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PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention entre la
Belgique et la Yougoslavie sur la sécurité sociale,

signée à Belgrade, le 1nr- novembre 1954.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La Convention que le Gouvernement a l'honneur de sou-
mettre à votre assentiment a pour but de rëqler les problèmes
posés par le passage des travailleurs du régime de sécurité
sociale de l'un des pays au régime de l' autre pays.

La structure de cette Convention est identique à celle
des instruments internationaux conclus par la Belgique en
matière de Sécurité sociale depuis la fin de la deuxième
guel"J:e mondiale. Elle présente toutefois certaines particu-
larités qui feront l'objet de commentaires.

Le Titre I de la Convention traite des « Principes géné-
raux »; il affirme le princlpe de régalité de traitement des
ressortissants des deux pays contractants.

La législation applicable aux ressortissants de l'un des
pays occupés sur le territoire de l'autre. est celle du lieu
de travail. Ce principe comporte toutefois certaines excep-
tions : les travailleurs, détachés temporairement d'un pays
dans l'autre restent assujettis à la législation de leur pays
d'origine. pour autant que la durée de leur détachement
dans le second pays n'excède pas douze mois.

De même, les travailleurs salariés occupés dans les postes
diplomatiques ou consulaires sont soumis à la législation de
leur pays d'oriqine. Ils peuvent néanmoins être soumis à la
législation du pays de résidence. moyennant l'approbation
préalable des autorités administratives suprêmes des deux
Etats contractants.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1955-1956.

23 NOVEMBER 1955,

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van het Verdraq tussen
Belqié en Joegoslavië betreffende de sociale zeker-
heid, ondertekend te Beoqrad, op 1 november 1954.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

Het Verdrag hetwelk de Regering de eer heeft li tel:
qoedkeurinq voor te leggen, heeft ten doel de vraaqstukken
te reqelen welke ontstaan wegens de overgang van de
arbeiders van het stelsel van sociale zekerheid van een del:
landen naar het stelsel van het ander land.

De structuur van dit Verdrag is dezelfde als die: van de
internationale oorkonden welke door België inzake Sociale
Zekerheid sedert het einde van de tweede wereldoorlcq
ondertekend werden. Sommige bijzonderheden komen el:
evenwel in voor waarop commentaar zal worden uitqebracht.

In Titel I van het Verdrag worden de algemene prin-
cipes behandeld: het principe van de gelijkheid van behan-
deling der onderdanen van beide verdraqsluitende partijen
wordt er in bevestigd.

De wetgeving welke van toepassing is op de onderdanen
van een de. landen, die op het grondgebied van het andere
zijn tewerkqesteld, is die van de plaats waar ze arbeiden.
Dit principebehelst evenwel sommige uitzonderînqen: de
arbeiders, die tijdelijk van het ene land in het andere wer-
den gedetacheerd, vallen steeds onder de toepassing van de
wetgeving van hun land van herkomst, voor zover de duur
van hun detachering in het tweede land geen twaalf maan-
den overschrijdt.

De loonarbeiders die in diplomatieke of consulaire posten
zijn tewerk gesteld vallen eveneens onder de wetgeving van
hun land van herkomst. Zij mogen niettemin onderworpen
worden aan de wetgeving van het land waar zi] verblijven,
raits de hooqste administratieve overheden van beide ver-
draqsluitende Staten een voorafgaande goedkeuring daar-
toe hebben verleend.

H. - 46.
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Le Titre II, concernant les dispositions particulières,
appelle les considérations suivantes:

..-.- l'ouverture du droit aux prestations des assurallces
maladle-rnaternitè-allocatton de décès Ott chômage. est basée
sur les dispositions suivantes ; L'intéressé doit remplir les
conditions fixées par la législation du nouveau lieu de tra-
vail. compte tenu des périodes d'assurance accomplies SOllS
le régime du pays d'origine;

- les soins de santé sont accordés aux pensionnés de
vieillesse, d'invalidité, de survie, ainsi qu'à leurs ayants
droit habitant sous leur toit dans le pays de résidence, et
sont à charge dudit pays de résidence 'quel que soit le pays
débiteur de la pension. Cette' disposition ne figure dans
aucune convention bilatérale conclue jusqu'à présent par la
Belgique mais est insérée dans la Convention multilatérale
de sécurité sociale conclue précédemment entre les pays
du Traité de Bruxelles; elle est de nature à alléger consi-
dérablement les formalités administratives, puisqu'elle sup-
prtme les remboursements de prestations servies par les
institutions de l'un des pays pour Ie compte des institutions
de l'autre pays;

.- les travailleuJ:S salariés, les pensionnés, les veuves
ainsi que les ayants droit qui les accompagnent dans l'autre
pays contractant pour un séjour dont la durée n'excède pas
un mois. bénéficient des soins de santé: selon la législation
du pays de séjour mais à la charge du pays d'affiliation;

Cette clause figure, pour la première fois, dans une Con-
vention bilatérale de sécurité: sociale conclue par la Belgique
et permet l'octroi des prestations en nature aux assurés de
l'un des pays contractants lorsqu'ils se trouvent temporaire-
ment sur le territoire de l'autre pays, Il a semblé indiqué, en
l'occurrence, de faire rembourser le coût de ces prestations
par les organismes du pays d'affiliation,

- en matière d'assueance-matemlté, la convention
reprend un principe consacré dans tous les instruments
internationaux conclus par la Belgique en matière de sécu-
rité sociale : les prestations de maternité sont à la charge
du régime dont relevait rassuré au moment de la conception

.de l'enfant.

Toutefois, la convention bel go-yougoslave fait partielle-
ment échec à ce principe, en ce qui concerne les soins de
santé : si rassuré réside depuis plus de 180 jours dans le
pays du nouveau lieu. de travail le jour de l'accouchement,
les soins de santé sont à la charqe de ce pays.

Cette: disposition est conforme à notre réglementation
interne et octroie aux intéressés des prestations auxquelles
ils auraient eu droit en l'absence même de toute convention;

- une disposition de la Convention stipule que la règle
de la totalisation des périodes d "assurances n'est appli-
cable que: si l'occupation au travail dans le pays du nouveau
fieu de travail a lieu dans un délai d'un mois, à compter
de: la fin de l'occupation dans le pays d'origine; cette clause
est également conforme à une disposition de la réglemen-
tation belge;

- dans le: domaine de: l'invalidité. la convention belqo-
yougoslave reprend les principes fixés par toutes les conven-
tions bilatérales et multilatérales de sécurité sociale conclues
par la Belgique : pour le régime général. la charge de:s
prestations incombe à un seul pays. l'invalidité étant consi-,
dêrée comme une continuation de la maladie; par contre,
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Titel U. betreffende de bijzondere bepalinqen, geeft aan-
leiding tot de volgende overwegingen ;

-- het Inqaan van het recht op de uitkeringen van de
ztekte- en moederschapsveraekertnqen, de beqrafents- of
werkloosheidsuitkertnqen, is gegrond op de volgende bepa-
lingen : De betrokkene moet de bij de wetgeving van zijn
nieuw e werkplaats vastçestelde voorwaarden vervullen.
rekeninq houdend met de onder het atelsel van het land van
herkomst volbrachte verz ekerinqsperioden:

- de gezondheidsverzorging wordt verleend aan de
gepensioneerde:n wegens ouderdom, invaliditeit en overle-
ving, alsrnede aan hun rechtverkrijgenden die: in het land
van verbl ijf bij hen inwonen, en valt ten laste van dit land
van verblijf om het even welk land he:t pens ioen verschul-
digd is. Deze bepaling komt in generlei bilateraal verdraq
dat tot ml toe door België gesloten werd voor, maar is opqe-
nomen ill het multilateraal Verdraq betreffende de sociale
zekerheid welke voorheen tussen de landen van het Verdrag
van Brussel werd gesloten; zij kan uiteraard de administra-
tieve lormaliteiten aanzienlijk vereenvoudiqen, daar de
terugbetalingen van de door de instellingen van een der
landen voor rekening van de instellingen van het ander land
betaalde uitkerinqen er door worden afqeschalt:

-- de Ioonarbeiders, gepensioneerden, weduwen, als-
mede de rechtverkrijqenden die ze vergezellen in het ander
verdragsluitende land voor een verblijf waarvan de duur
geen maand te boven gaat, hebben recht op de gezondheids-
verzorqinq volgens de we:tgeving van het land van verblîjf
maar ten Iaste van het land waar zij zijn aangesloten;

Deze clausule komt VOQl' de eerste maal voor in een door
Belqië gesloten bilateraal Verdrag betref lende de sociale
zekerheid en laat toe aan de verzekerden van een der ver-
dragsluitende landen. wanneer zij tijdelijk op het grondge-
bied van het ander land vertoeven. verstrekkinqen in natura
te verlenen. Het lag in dat geval voor de hand de kosten
van deze verstrekkinqen door de instelhnqen van het land
waar zij aanqesloten zijn te doen teruqbetalen.

- inzake moederschapsverzekerinq wordt in het Ver-
drag een principe overgenomen dat in al de door Belqië
ondertekende internationale oorkonden be:treffende sociale
zekerheid wordt bekrachtigd: de moederschapsuitkerinqen
zijn ten Iaste van het stelsel waaronder de verzekerde viel
op de datum van de bevruchtmq .

Het Belgisch-Joegoslavisch Verdrag wijkt evenwel
gedeeltelijk van dit principe af betreffende de gezondheids-
verzorging : indien de verz eker de reeds langer dan
i80 daqen in het land van de nieuwe: plaats waarbij hij
tewerkqesteld ts. verblijft op de dag van de bevalling. is de
gezondheidsverzorging ten laste van dit land.

Deze bepaling strookt met onze eigen regeling en de
betrokkenen ontvangen krachtens die: bepaling uitkermqen
waarop zij zouden recht gehad hebben zelfs bij ontstentenis
van elk verdraq:

-- in het Verdrag wordt bedongen dat de regel van de
samentelling der verzekeringsperioden alleen dan van toe-
passing is. wanneer de nie:uwe tewerkstelling in het ander
land binne:n een termijn van een maand plaats grijpt, te
rekenen vana] het einde der tewerkstelling in het land van
herkomst: deze clausule strookt insgelijks met een bepaling
van de Belgische reqelinq:

- het Belgisch-Joegoslavisch Veidragneemt inzake
invaliditeit de principes over welke in al de door Belqië
gesloten bilaterale en multilaterale verdragen betreffende
sociale zekerheid vastqesteld zijn: voor het algemeen stelsel
rust de last van de uitkeringe:n op een enkel land, aangezien
de invaliditeit beschouwd wordt als een voortzettinq van de



dans le régime spécial des ouvriers mineurs, l'invalidité est
traitée d'après des règles identiques à celles qui gouvernent
l'assurance-vieillesse;

- ... en matière d'assurance vieillesse-décès prématuré, il
est fait application des deux règles traditionnelles: totali-
sation des périodes d'assurance et calcul de la pension en
fonction du temps passé dans les deux régimes d'assu-
rance.

En outre, les assurés peuvent opter à tout moment entre
le régime de la Convention et l'application séparée des deux
législations internes, de façon ù bénéficier de la situation la
plus favorable;

- dans le domaine des accidents du travail et des mala-
dies professionnelles, les dispositions de la Conventton per-
mettent le paiement; au titre de réparation. des indemnités,
rentes et allocations complémentaires; les dispositions des
legislations internes qui opposent des déchéances en raison
du lieu de résidence et subordonnent le droit aux prestations
ti une condition de besoin. sont maintenues lorsque les res-
sortissants yougoslaves font valoir. en Belgique, leur droit
au paiement d'une allocation supplémentaire.

Le Titre Ill. concernant les dispositions générales et
diverses n'appelle pas de commentaires.

Tel est. Mesdames, Messieurs. l'objet de la Convention
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation.

Le Ministre des Affaires Etrenqères,
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ztekte: in het bijzonder stelsel van de' mljnwerkers wordt de
invaliditeit daarenteqen behandeld volgens dezelfde reqelen
welke voor de ouderdomsverzekering bestaan:

.- inzake verzekertnq tegen de geldelijke gevolgen van
ouderdom en vroegtijdige dood worden de twee traditionele
regelen toeqepast : samentelling van de verzekertnqsperto-
den en berekentnq van het pensicen volgens de tijd welke
in de twee veraekerinqsstelsels werd volbracht.

De verzekerden mogen bovendien te al1en tijde tussen
het srelsel van het Verdrag en de afzonderhjke toepassing
van de twee interne wetgevingen kiezen ten einde de gun-
stigste voordelen te genieten;

- inzake arbeidsonqevallen en beroepsziekte» is het
ingevolge de bepalingen van het Verdrag mogelijk als scha-'
deloosstellinq vergoedingen, renten en aanvullende toelagen
uit te keren: de bepalingen van de eigen wetgevingen die
voorzien in het verlies van rechten wegens de verblijfplaats
en het recht op uitkeringen van een staat van behoefte
alhankelijk maken, blijven behouden wanneer de [oeqosla-
visehe onderdanen in België hun recht op de uitbetaling van
een aanvullende toelage doen gelden.

Tttel III betreffende de algemene en allerhande bepa-
lingen vergt geen comrnentaar.

Dit is, Mevl"Ouwen, Mijne Heren, het doel van het Ver-
drag dat de Regering de eer heeft il ter goedkeuring voor
te leggen.

P-H. SPAAK.

De Minister van Buitenlandse Zeken,

Le Ministre du T'rnvell et de la Préooqence Sociale.

L.-E. TROCLET.

De: Mittister van Arbeid en Sociale Voorzorp,
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AVIS DU CONSEIL D'~TAT,

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saISI
par le Ministre des Affaires Etrangeres, le 15 juin 1955, d'une demande
d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la Convention
entre la Belgique ct la Youqoslavte sur Ia sécurltë sociale, signée à
Belqrnde, le l" novembre 1951 », a donné le 29 juin 1955 l'avis
suivant:

Le projet n'appelle pas d'observations, On relève toutefois dans
l'exposé des motifs, « in line », l'emploi de l'expression « régime con-
ventionnel» dans un sens lnhabttuel. Il serait préférable de dire, comme
dans le texte néerlandais; «régime de ln Convention ». Dans le texte
riéerlnndais l'adjectif « internationale" devrait ëtre remplacé pnr
l'adjectif «interne »,

La chambre Hait composé e de
MM.:

F. LEPAGE, conseiller" d'Etat, pdsùlertf::
J. COYETTE, conseiller d'Etat;
G. VAN BUNNEN, conseiller d'Etat;
P. COART-FRESART. assesseur de l<1section de législation;
P. ANSIAUX. assesseur de la section de législiltion;
G. PIQUET. gr"efli!!:c adjoint, welfi!!:r.

La concordance entre In vr-rsion française et la version néerlandalse
a été vérifiée SOllS le contrôle d,' M. LEPAGE.

Le Greffiel',

(s.) G. PIQUET.
Le P.ésident.

(s.) F. LEPAGE.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires Etrangeres.

Le 6 juin 1955.

Le Greffie. du Conseil ,rEtat,
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATB.

De Raad van Statc, afdeling wetgeving, tweede kamcr, de ISa [uni
1955 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van advles
te dlenen over eon ontwerp van wet « houdcnde goedkeuring van het
Verdraq tuss en Belqtë en [oeqoslavtë betreffende de sociale zekerhetd,
ondcrtekcnd te Bcoqrnd op 1 november 1954 s-, hceft de 290 juni 1955
het volgend advles qcqeven :

Bl] het ontwerp zijn geen oprnerklnqen te maken. El' moge echter op
gewezen worden dat, achteraan ill de Franse tekst van de rncmorie van
tochchttnq, de uttdrukktng « réqime conventionnel » in een onqewone
betekenis wordt gebeûgd. Men schrijve liever « régime de la Con-
vention », zoals de Nederlandse tekst sprcekt van « stelsel van hct
Verdraq », ln dezelfde passus, Nederlandse tekst, is het adjectlef
« internationale » te vervanqen dccr «interne »,

DI: kamcr was samenqesteld uit
de: HH.:

F. LEPAGE. raedshee r. uan State, voorzitter:
J. COYETTE. rsuulslieec van State,
G. VAN BUNNEN. rtuulsbeer (Jan State,
P. COART-FRESART, bijzitter U/ln de afdeling wetgeving;
P. ANSIAUX. bijzitter van de afdeling wetgeving;
G. PIQUET, adj,met-griffie,., griffiel'.

D~ overeenstemmlnq tussen de Franse en de Nederlandsc tekst werd
naqez.ien onder toezicht van de H. LEPAGE,

De Griffie,·,
(ge:t.) G. PIQUET.

De Voor'Ûtter.

(get.) F. LEPAGE.

Voor uitgifte afg~l~vet'd aan de Mmister van Buitenlandse Zaken,

De 6" [uni 1955.

De Griffie. van de RiWcl van State.

R. DECKMYN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN. ROI DES BELGES,

A tous, présents et à ueuir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères et de: Notre Ministre du Travail et de: la Prévoyance:
Sociale.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre de:s Affaires Etranqères et Notre Mims-
tre du Travail et de la Prévoyance Sociale sont chargés
de: présenter. en Notre nom. aux Chambres législatives le
projet de loi dont la teneur suit:

Article: unique.

La Convention entre la Belgique et [a Yougoslavie:: sur la
sécurité sociale, signée à Belgrade, le 1er novembre 1954,
sortira son plein et entier effet,

Donné à Bruxelles. le::22 juillet 1955.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN.

Aan allen. tegenwoordigen en toekomenden, HEIL.

Op de: voordracht van Onze Minister van Bultenlandse
Zaken en van Onze Minister van Arbeid en Sociale Voor-
zorg,

HEBBEN WIJ BESLOTENEN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minis-
ter van Arbeid en Sociale Voorzorq zijn gelast. in Onze
naam, bij deWelgevende Kamers het wetsontwerp in te
dicnen. waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

Het Verdrag tussen België en Joegoslavië betreffende de
sociale zekerheid, ondertekend te Beograd op I novem-
ber 1954. zal volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. 22 juli 1955.

BAUDOUIN.
PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires Etrenqères,
VAN KONlNGSWEGE:

De: Minister van Buitenlendse Zeken,
P.-H. SPAAK.

Le Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociele, I De Minister ven Arbeid en Sociale Voorzorg.
L.-E. TROCLET.



CONVENTION
ENTRE LA ßELGIQlŒ ET LA YOUGOSLAVIE
SUR LA SÉCURITÉ SOCIALE. SIGNÊE A BEf-GRADE,

LE l"'· NOVEMBRE 1951.

Sa Majesté le Roi des Belges et le Président de la République POPll-
laire Fédérative de Youqoslavie,
animés du désir de qarantte le bénéfice des législations sur la sécurité
sociale en vigueur dans les deux Etats contractants aux personnes
auxquelles s'appliquent ou ont été appliquées ces législations. ont résolu
de conclure une convention. ct, ti cet e fEet. ont nommé leurs plénipoten-
tiaires, savoir:

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence 1\1. Georges Delcolqnc. Ministre de Belgique à

Belgrade. ct
Son Excellence M. Lëon-Ell T'reelet. Ministre du Travail ct de la

Prévoyance Sociale;
Le Président de la République Populaire Fédérative de Yougoslavie:
Son Excellence l\À, Morna Markovic. Président du Comité pour la

Politique sociale ct la Santé Publique du Conseil exécutif Fédéral. ct

M. l'ingénieur Gustav Vlahov, Secrétaire pour les questions de
travail ct de rapports de travail du Conseil exécutif Fédéral.

TITRE l.

Principes généraux.

Article premier.

Les travailleurs belges ou youqoslavcs salariés ou assimilés aux
salariés par les législations de sécurité sociale énumérées it l'article 2
de la présente Convention sont soumis respectivement auxdites légis-
lations applicables en Youqoslavie ou en Belgique et en bénéficient
dans les mêmes conditions que Ics ressortissants de chacun de ces pays.

Art. 2.
Paragraphe I.

Les lègislations de sécurité sociale auxquelles s·applique la présente
Convention sont:

I. - En Belgiq'le,
<1) La législation relative i. l'assurance maladie-invalidité;

b) La législation relative à I'assurance des ouvriers ct des employés
en vue de la vieillesse et du décès prématuré;

ci La législation spéciale rclntêve au rêgim•• de retraite des ouvriers
mineurs et assimilés:

d) La législation des allocations familiales relative aux salariés;
el La législation re lative aux accidents du travail;
f) La législation relative aux maladies professionnelles:
1/) La législation relative au soutien des chômeurs involontaires.

Il. -- En Yougoslavie:
a) La législalion sur [es assurances sociales des ouvriers cl employés

et de leurs famil1~s;
h) La législation sur Irs prestations familiales;
c) La législation sur I~s prestations aux ouvriers ct employés restés

provisoirement sans travail.

Paragraphe 2.
La présente Convention s'appliquera ëgalement à tous les actes légis-

latifs ou réglementaires qui ont modifié ou complété ou qui modifieront
ou compléteront II'S législations énumérées au paragraphe I du présent
article.
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VERDRAG
TUSSEN BELGIË EN JOEGOSLAVlB, BETREFFENDE
DE SOCIALE ZEKERHEID. ONDERTEKEND OP

NOVEMBER 1954, TE BEOGRAD.
(Vertilling.;

Zljne Majestelt de Koning der Belqcn en de President der Federale
Volksrepubllek Joegoslavi~,
bczield met het vcrlanqen, het voordeel van de wetqcvinqen bctrcffendc
de sociale zekerheld, welke in belde verdraqsluitende Statcn van kracht
zijn, te waarborqcn aan de personen op wie deze wetgevingen van toc-
passing zijn of toeqepast werden, hebben besloten ecn verdraq te slulten.
en hebben te dien einde hun gevolmachtigden aanqcsreld, te weten :

Zijne Majestelt de Koning der Belgen:
Zijne Excellentic de heer Georges Delcolqne, Minister van België

te Beoqrad, en
Zijn Excellentie de heer Léon-EH T'roclet, Minister van Arbeld en

Sociale Voorzorq:
De President van de Federale Volksrepubliek [cegoslavië :
Zljne Excellentte de heer Moma Markovic •.Voorzitter van het Comité

voor de Sociale Politiek en de Volksgezondheid van de Federale Llitvoe-
rende Raad. en

De heer Ingenieur Gustav Vlahov, Secretaris voor de aanqeleqenheld
betreffende de arbeid en de arbeldsbetrekkinqen van de Federale Llitvoe-
rende Raad.

TITEL L

Algemene principes.

Eerste artikel,

De Belgische of Joegoslavische loonarbeiders of er mee gelijkgestel-
den. inqevolqe dl' wetqevinqen betreffende de sociale zekerheid, opqe-
somd in artikel 2 van dit Verdrag. worden respectievehjk aan de in
[ocqoslavië of in België van kracht zijnde wetqevinqen onderworpen en
genieten de voordelen ervan onder dezellde voorwaarden als de onder-
danen van elk dezer landen.

Art. 2.
Paraqraaf I.

De wetgevingen betreffende de sociale zekerheid waarop dit Verdrag
toepasseliik is, zijn :

1. - In Belqië .
a) De wetgeving betreffcnde de verzekertnq teqen zirkte en inva-

liditeitr
b) De wetgeving betre Hende de verzekertnq der arbetders en der

bedienden tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige
dood;

cl De bijzondere wetgeving betreffende heil pensioenstelsel der mijn-
werkers en er mee gelijkgestelden;

dl De wetqevinq betreffende de kinderbqslaq voor werknemers:
el De wetqevinq betreffende de arbeldsonqevallen,
IJ De wetgeving betreffende de beroepsziekten;
9) De wetgeving betreffende de steun aan onvrijwilllqe werklozen.

11.- In [oeqoslevië :
al De wetgeving hetreffende de sociale verzekering van de: arbeiders

en de bedienden en van hun gezinnen;
b l De wetgeving betreffende de gezinsuitkeringen;
c) De wetgeving betreffende de tegemoetkoming aan de arbeiders

en bedienden die voorlopiq zonder werk zi]n,

Paraqraaf 2.
Dit Verdrag zal eveneens van toepassinq zijn op aUe .wetgevend!'

of reglementaire akten welke de in paragraaf I van dit artikel bcdoelde
wetgevingen gewijzigd of aangevuld hebben of zullen wijzigen of aan-
vuilen.
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'Toutefoïs. elle ne s'appliquera :
il) aux actes l~gi~latifs ou réglementaires couvrant une branche nou-

veile de la sécurité sociale que si un arrangement intervient à cet effet
entre les pays contractants: .

h) aux actes législatifs ou réglementaires qui étendront les régimes
existants il de nouvelles catégories de bénéficiaires que s'il n'y a pas,
à cet égard, opposition du Gouvernement du pays intéressé, notifiée
au Gouvernement de l'autre pays. dans un delai de trois mois à dater
de la publication. officielle desdits actes.

Art. 3.
Paragraphe I.

Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés. par les législations
applicables dans chacun des pays contractants. occupés dans fun de
ces pays, sont soumis aux législations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2.
Le principe posé au paragraphe I du présent article comporte les

exceptions suivantes;
a) Les travailleurs salaries ou assimilés occupés dans un pays autre

que celui de leur résidence habituelle par une entreprise ayant clans
le pays de cette résidence un établissement dont les intéressés relèvent
normalement demeurent soumts aux législations en vigueur dans le
pa ys de leur lieu de tra vail habituel. pour autant que leur occupation
sur le territoire du deuxième pays ne sc prolonge pas au-delà de
douze mois; dans le cas. où cette occupation, sc prolongeant pour des
motifs imprévisibles au-delà de la durée primitivement prévue, excéderait
douze' mois, I'appllcationidcs législations en vigueur dans le pays du
lieu de travail habituel pourra exceptionnellement être maintenue avec
l'accord du Gouvernement du pays du lieu de travail occasionnel;

b) Les. travailleurs salariés ou assimilés des entreprises publiques
ou privées de transport de l'un des pays contractants. occupés dans
l'autre pays, soit d'une façon permanente, soit passagèrement. soit
comme personnel ambulant. sont exclusivement soumis aux dispositions
en vigueur dans le pays où l'entreprise il son siège;

cl Les travailleurs salariés ou assimilés d'un service administratil
officiel. détachés de l'un des pays contractants dans l'autre pays. som
soumis aux dispositions en viqueur dans le pays d' où ils sont détachés.

Paragraphe 3.
Les autorités administratives suprêmes des Etats contractants pour-

ront prévoir. d'un commun accord. des exceptions aux règles énoncées
au paragraphe 1 du présent article. EUes pourront convenir. également.
que les exceptions prévues au paraqraphc 2 ne s'appliqueront pas dans
certains cas particuliers.

Art.4.

Les dispositions du paragraphe 1 de J'article 3 sont applicables aux
travailleurs salariés Oll assimllés, quelle que soit leur nationalité,
occupés dans les postes diplomatiques ou consulaires belges ou yougo-
slaves. ou qui sont au service personnel d'agents de ces postes.

Toutefois:
l'' les agents diplomatiques et consulaires de carrière. y compris les

fonctionnaires appartenant au cadre des chancelleries. sont exceptés
de l'application du présent article;

2° les travailleurs salariés ou assimilés. ressortissants du pays repré-
senté par le poste diplomatique ou consulaire sont soumis à la législa-
tion de leur pays d'ortqlne, Ils peuvent néanmoins. sous réserve de
l'approbation préalable des autorités administratives suprêmes des
deux pays contractants, être soumis ti la législation du pays du lieu
de travail.

TITRE n.
Dispositions partlculiêres.

CHAPITRE PREMIER.

Assurance Maf"die. Ma/erni/ë:.

Art.5.

Les travailleurs salariés ou assimilés qui se rendent de Belgique en
Yougoslavie, ou inversement. bénéficient, ainsi que leurs ayants droit
vivant SOllS leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail. des
prestations de l'assurance maladie de ce: pays. pour autant que:

1° ils aient effectue. dans ce pays. un travail salarié ou assimilé:

[ 6 1

Hct zal evenwel slechts van toepasslnq zijn:
a) op de wetqevende of rcqlementalre akten bctrelfendc een nleuwc

tak van de sociale zekerheld, indien tusscn de verdraqsluitcnde landen
daaromtrent cen overcenkomst wordt gesloten;

bl op dl' wetqevcnde of reqlementalrc aktcn' waarbi] de bestaande
stclscls tot nleuwc cateqorteën van g~rechtigden ultqebrcid worden,
Indien door de Reqcrlnç van het betrokken land, binnen ecu periode
van drie maand, te rekcnen vanaf de offtctële bekendruakinq van bedoel-
de akten aan de regel'ing van het ande,' land qeen verzet hierorutrent
wordt betekend.

A,·t.3.
Paraqraaf I.

De Ioonnrbeidcrs of Cl' mee gdijkgestelden. ingevolge de wctqcvlnqcn
van elk der verdraqslultcnde landen. die in één van deze landen
tewerkqesteld zijn. vallen onder de toepassinq van de viqercnde wetqe-
vinqen van de plaats waar ze arbetden,

Parag raaf 2,
Op het principe, in paraqraaf I van dit arttkel gdluldigd. wordcn

volqcndc uttzonderinqen gemaakt.
Il) De Ioonarbelders of er mee gelijkgestelden die in ecn ander Iand

dan hun gewone verblljfplaats tewerkqcsteld worden door een onder-
neming welke in het land van deze verblijfplaats een inrichting heeft
waarvan betrokkenen normaal afhanqen, blijven aan de viqerende
wetqevinqen van het land van hun gewone werkplaats onderworpcn.
voor zover hun tewerkstelhnq in het ander land niet langer dan twaalf
maandcn duurt: inqeval deze tewerkstellinq, weqens onvoorzlcne oorza-
ken. de aanvankeltjk voorzicne duur overschrijdt en langer dan twaalf
maanden duurt, kan de toepassing van de viqerende wetgevingen van
het land van de qewone werkplaats, ultzondcrlijk qehandhaafd blijven.
na overlcq met de Regering van het land van de tocvalltqe werkplaats:

h) De Ioonarbelders of cr mee geHjkgestclden van de openbare of
pr-ivnle vervoerondernerninqen van een del' verdraqslurtende landen die,
hetzt] voortdurend, hetzj] tijdelijk, hetzi] als reizend personeel in het
ander land tewerkqesteld worden. zl]n ultsluitend onderworpen afin de
bepallnqen welke van krachs zijn in het land waar de ondernemlnq haar
zctel heeft;

c) de Ioonarbeidcrs of cr mee gelijkgestelden van een oWei!'le admi-
nlstradcve dienst die van cen der verdraqslultcnde landen in het anderc
land worden qcdetacheerd, zijn onderworpen aan de bepalinqen wclke
van kracht zijn in het land vanwaar ze gedetacheerd worden,

Paraqraaf .3.
De hooqste administratieve overheden der verdraqsluitende Staten

moqen in qemeen overleq op de in paraqraaf I van dit artikel qestelde
regels. uitzonderinqen vaststellen. Zij mogen tevens ovcreenkomen dat
de: bij paragraaf 2 bepaalde- uitzonderingen in sommige bijzondere gev31.
len niet zullen toeqepast worden.

Art. 4.

De bepalingen van paragraaf I van artikel 3 zijn van toepassmq op
de Ioonarbelders of er mee qelijkqestelden, van welke nationaliteit ook.
die in Belgische of [oeqoslavtscbe diplornatieke of consulaire posten of
in de persoonlijke dienst van aqenten dezer posten tewerkqesteld zijn.

Dit artlkcl is evenwel niet van toepassinq :
l'' op de diplornatieke of consulaire agenten van beroep met inbegrip

van de ambtenaren die tot het kader van de kansclartjen behoren;

2" op de loonarhelders of el' mee gelijkgestelden die tot de nationali-
. teil behoren van het land dat door de diplomatleke of consulaire post
wordt vertegenwoordigd; deze 2:ijn aan de wetgeving van hun land "an
herkomst onderworpen. Zij kunnen evcnwel op voorwaarde van de
voorafqaande goedkeuring door de hoogste adrninistr atieve overhcden
van de twee verdragsluitende landen, aan de wetgeving van het land
waar zij tewerkqesteld zijn, onderworpen worden,

TITEL II.

Bijanndere bepalingen.

EERSTE HOOFDSTUK.

• .:rzekering teçen ziekte. Moeclerschap.

Art. 5.

De Ioonarbelders of er mee gelijkgestelden die ztch van België naar
Yoegoslavië of omgekeerd beqeven, genieten evenals hun rechthebben-
den die in het land van hun nleuwe werkplaats onder hun dak verbli]-
ven, de uitkeringen van de verzekerinq tegen ztekte van dit land. voor
zove-r:

l'' zi] in dit land loonarbetd of daarrnee gelijkgestelde arbeid verricht
hebben;



2" l'affection se soit déclarée postértcurcmcnt il leur entrée sur le
te •.•.itoirc de cc pays, il moins que la lé\)islation qui leur est applicable
ù leur nouveau lieu de travail ne prévoie des conditions plus favorables
d'ouverture des droits;

.3" ils remplissent les conditions rcquises l'OUI' bénéficier de ces presta-
tians ml n'g<\rd de la législation du puys de leur nouveau lieu de
travail, compte tenu de la période d'hurnatrlculatlon dans le pays qu'ils
quittent et de la période postërteu re ü lem immatriculation, dans le
pays de Icur nouveau lieu de travail.

Art.6,

Les travallleurs snlariés ou assunilès aux salariés qui se rendent dl'
Belgiquc en Youqoslavic. ou lnvcrse mcut. bénéficient ainsi que leurs
ayauts droit vivant SOllS leur toit dans le pays du nouveau lieu dl'
travail, des prestations de l'assurnnce maternité de cc pays. pour
autant que:

1" ils aient effectué. dans Cl' pays, un travail salnrlë ou assimllé:

2" ils remplissent les conditions l'l'quises l'OUI' bénéficier de ces
prestations au reqard de la législation du pays cie lem nouveau lieu de
travail. compte tenu de ln période d'immatriculation dans le pays qu'Ils
quittent et de la période postérieure ~\ leur immatriculation dans le pays
de leur nouveau lieu de- travail.

Toutefois, les prestations en espèces de l'assurance maternité sont
supportées par I'orqanisme du régime clont relevait l'assuré le 270· [our
précédant la naissance. Lesdites prestations en espèces sont payees
directement par rorqanisme débiteur. Les prestations en nature sont
également supportées par l'organisme de l'ancien lieu. de travail. pour
<lutant que l'intéressé réunisse les conditions flxées par la législation
cie ce pays ct sil réside depuis moins de 180 jours duns le pays cl"
nouveau lien de travail au moment £1'.:'l'accouchement. Dans ce cas.
les prestations en nature sont servies par lorqanisme du pays de
résidence. suivant la législation de cc pays, et remboursées par l'orga-
nisme débiteur de rautre pays. dans la limite des charges qu' aurait
entraînées l'application cie la législation de ce dernier pays.

Si l'intéressé réside depuis plus de 180 jours dans le pays du nouveau
lieu de travail au moment de l'accouchement. les prestations en nature
sont servies conformément it la législation du pays cie la résidence et'I la charge de ce pa ys,

A.rt. 7.

La règle visée à l'article 5. 3~ et à l'article 6. 2°. premier alinéa.
n'est applicable que si l'occupation dans Ie pays du nouveau lieu de
travail a lieu dans un délai d'un Illois. à compter de la fin de l'occupa-
tion dans [e pays de l'ancien lieu de travail.

Art. Il.

Les dispositions de {" législation cie Fun des pays contractants réglant
l'octroi des prestations en cas de survcnancc du risque assuré. dans
un délai déterminé .. après ln cessation de- l'occupation salariée ou assi-
milee. sont valables également lorsque le risque sc produit dans l'autre
pays contractant.

Art.9.

Les assurés, titulaires d'une pension d'mvalidité. de vieillesse ou de
vcu ve. accordée. soit conformément it la presente Convention. soit
uniquement en vertu de I" lé\)islation nationale de l' lin ou de l'autre
des pays contractants, ct pouvant prétendre les prestations de l'assu-
rance maladie ·"t de lassurance maternité conformément il la législation
du pays debiteur de la pension. bénéficient. alnsl que lems ayants
droit habitant sous leur toit dans le pays de résidence, des prestations
en nature de l'assurance maladie et de l'assurance maternité. confor-
mément il la législation et à la charge dudit pays de résidence.

Art_ 10_

Les assurés, titulaires dune pension de vieillesse, d'invalidité ou de
veuve. accordée soit conformément à la présente- Convention. soit
uniquement en vertu de la législation nationale cie l'lin ou de l'autre
des pays contractants. ainsi que les travailleurs salaries ou assimilés.
et les ayants droit qui accompagnent rassuré en cas de séjour n'excé-
dant pas un mois dans run des pays contractants. bénéficient des prcsta-
tions en natme d", l'assurance malaclie et de l'assurance maternité.
conformément " la législa:ion du lieu de sè-jour. pour autant qu'ils
puissent prétendre ces prestations en vertu de la législation du pays
<l'affiliation.
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2U de ztektc na hun aankomst op het qrondqcbied van het land beqon-
nell is, tenzl] de wetqevinq die op hun nicuwe workplaats op heu vau
toepassinq ls qunstlqer voor waardcn voor hct ontstaan van cie rcchtcn
bcpaalt:

3" z ij aan de vcrcls:c voor waardcn voldccn oru deze uitkeriuqcn te
genieten volgens cie wctqcvlnq van hct land van hun nleuwe werkplnnts,
rekenlnq houdend Illet de periode van lnschrljvlnq In het land dat zij
verlaten en met de periode na hun inschrijving. in het land van bun
niuuwe werkplaats.

Art. 6.

De Joouurbctdcrs of el' mee gelijkgestelden die ztch van Bclçtë nam
Yocqoslavië of omqckccrd beqevcu, qcnietcn cvcnals hun rcchthebben-
den die in het land van bun rucuwe wcrkplaats onder hun dak verblij-
ven, de ultkerinqon weqens moederschap welkc in dat land van tor-pas-
slnq zijn voor zover :

l" zij in clit land Ioonarbe id of daarmec gelijkgestelde arbeid vcrricht
hebben:

2" zi] de verciste voorwnarden vervullen oui. volqens de wetqevinq
van het land van hun nlcuwc werkplaats. deze ultkcrlnqen te geniet"n.
rekening houdcnd met de periode van mschrtjvtnq in het landdat zi]
vcrlaten en met dl' periode na hun inschrijviuq in het land van hun
nieuwe werkplaats.

Nochtans valle Il de uitkerlnqen weqens moederschap ten Iaste van het
organisme bchorend lot het scelsel waaronder de verzekerde op de 270ste
daq vóór de geboorte viel. Deze uitkeringen worden docr het orqanismr-
dat zc verschuldtqd is rechtstreeks ultbetaald. De verstrekklnqcn in
natura vallen eve ncens tell leste van het organisme van de vrocqcre
werkplants voor zover betrokkenc de bij de wetgving van dit land
vastqestcldc voorwaardon vervult en hi] op hct ogenblik van de
bevalllnq scdert mtnder dan 180 daqen in het land van de nleuwe
wcrkplaats verblijft- In dit geval worden de verstrekkingen in" natura,
volqens de wetqevinq van hct land der verblijfplaats. door hct organisme
v an hel: ander land dat ze vcrschuldlqd is, en dit binnen ciro per-kr-n van
de lasten welke uit de tocpasslnq van de wetgcving van di~ laatste land
zoudcn voortqevloeid zijn,

Indien bctrokkcne op het ogenblik van cie bevalltnq sedert meer dan
t80 daqen in het land van de nieuwe werkplaats verblijlr, worden de
vcrstrekkingen in natura volgens de wetgeving van het land van de
vcrbhjfplaats en op de kesten van dit land verstrekt,

Art.7.

De in artikel'::>, J" en artfkel 6. 2", eerste lid, bepaalde rcqel is enkel
van toepassing indien de tewerkstelling in het land van de nieuwe
werkplaats plaats grijpt binnen een termi]n van ecn rnaand, te rekenen
vanaf het eindc van de tewerkstellinq in het land van de vroeqerc
werkplaats.

Art. S.

De bepalinqen van de wetgeving van een der vr-rdraqsiultende landen
waarbi] de tockcnnlnq van uitkeringen qereqeld wordt ingeval'let
verzekerd risico :deh voordoet binnen ecu bepaalde termijn, na het
stopzetten van de Ioonarbeid of daarmee gelijkgestelde arbeid zijn
cvenecns geldig wanneer het risico zich in het ander verdraqslultend land
voordoe-t.

Art,9.

De verzekcrdcn die een invaliditeits-. een ouderdoms- of een wedu-
wenpcnsloen qerueten clat, hetzij overeenkomstiq dit Verdraq. hetzj]
alleen krachtens de nationale wetgeving van het een of het ,mder der
verdraqsluitende landen toeqekend wordt en die aanspraak kunnen
maken op de uitkertnqen van de ztekte- of moederschapsverzekerinq.
overeenkomstiq de wctgcving van het land clat pensioen schuldlq is,
genieten evenals hun rechthebbenden die in het land van de verblijf-
plaats onder hun dak wonen de verstrekktnqen in natura van de verzeke-
ring teqen ziekte en de uitkerinqen weqens moederschap. overcenkom-
stig de wetqevinq van het fand van cie verbltjfplaats en op de kesten
van dit land.

Art, 10.

De verzekcrden die een ouderdoms-, een invalidite its- of cen wedu-
wcnpensioen genieten, dat hetzj] overeenkomstig dit Verdraq, hetzi]
alleen krachtcns de nationale wetgeving van het een of het ander der
rechthebbcndcn die de verzekerde vergezellen. wanm'er hij niet langer
dan één maand in een der verdragsluitende landen verblijft, genieten
de verstrekkingen in natura van cie verzekering tegen ziekte- en moecler-
schapsverzekering. overeenkomstig de wetgeving van de verblijfplaats,
voor zOver zij krachten." d" wetgeving van het land waar zij ingeschre-
ven z'jn. op dezc uitkeringen aanspraak kunnen maken.
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Les prestatlons sont remboursées pm les orqantsmes de sécurité
soctalc du puys d'affiliation dans les Ilmitcs des barèmes du puys de
séjour,

CHAPITRE II.

Assurance inoaliditë.

Art. Il.
Paragraphe 1.

Pour les travailleurs s alariés ou assimilés belges ou yougoslaves qui
ont été affiliés successivement ou nltcrnattvcmcnt dans les deux puys
contractants il un ou plusieurs reglln"s d'assurancc-tnvalidltë. les
périodes d'assurance accomphes sous ces réqimes ou les pérlodes
reconnues équivalentes il des périodes d'nssurance en vertu desdits
régimes. sont totalisées dans les conditions prévues aux paragraphes t
et 2 de l'article 17, tant en vue de la détermination du droit aux presta-
tions en espèces ou en nature qu'en vue du maintien ou du recouvre ..
ment de cc droit.

Paraqraphe 2,
Les prestations en espèces de l'assurance invalidité sont liquidées

conformément aux dispositions de la législation qui était applicable à
l'intéressé au momcnt de I~ première constatation médicale de la
maladie ou de l'accident eu Cl' qui concerne la Belgique et dc l'invali-
dité en cc qui concerne la Yougoslavie et supportées par l'orqanisme
compétent aux termes de cette législation.

Paragraphe 3.
Toutefois, I'Invalldité qui est constatée moins d'un an après l'arrivée

du travailleur dans un pays, ne donne lieu à aucune prestation en
espèces de la part de cc pays. S. l'Intéressé était soumis antérieurement
à un régime d'assurance invnlldlté dans l'autre pays. il bénéficie des
prestations en espèces prévues par la législation de ce pays ct dans
les conditions de cette législation. Ces dispositions ne sont pas appli-
cables si l'Invalidité résulte d'un accident.

Art. 12.

Par déroqation aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 1 t, les
droits aux prestations de l'assurance invalidité des travailleurs qui ont
été occupés dans les mines c n Belgique ct en Yougoslavie, sont détcr-
minés suivant les règlcs déflnies au paragr«phe 'I: de I'nrticle 17 lorsque.
compte tenu de la totalisation, ces travailleurs remplissent les conditions
prévues pour l'octroi d une pension d'invalidité par la législation
spéciale belge s ur la retrait e des ouvriers mineurs et assimilés et pour
autant que les périodes d'assurance atteignent, dans chacun des deux
pays, le minimum d'une armée prévu audit paragraphe 4.

Art. 13.

Lorsque l'assuré, à la date où est survenu la maladie ou l'accident
ayant entraîné Linvalirlité, était occupé dans le pays autre que celui
de l'organisme débiteur, il est tenu compte. pour la détermination du
montant de l'allocation, de la pension ou de I'indcmnlté d'invalidité, du
salaire accordé dans lr- p~ys dr- l'organisme débiteur aux travailleurs
de la catégorie professionnelle à laquelle l'intéressé appartenait à cette
date.

Art. 14.

Si, après suspension ou suppression de l'allocation. de la pension ou
de l'indemnité d'invalidité, rassuré recouvre son droit, le service des
prestations est repris par rorganisme débiteur de l'allocation. de la
pension ou de I'Indernnité pr'imitiv ement accordée, lorsque l'état d'inva-
lidité est imputable à la maladie ou à l'accident oui avait motivé l'attri-
bution de cette allocation, pension ou indemnité ..

Art, 15,

Pour I'ouverture du droit à l'allocation, il la pension ou à l'indemnité
d'invalidité, la durée pendant laquelle l'Intéressé doit avoir reçu l'indem-
nité en espèces, servie au titre de l'assurance-maladie préalablement à
la liquidation de l'allocation, de la penslon ou de l'indemnité d'invalidité
est, dans tous les cas. cclIe prévue par la législation du pays dans lequel
il travaillait au moment où est survenu l'accident ou la maladie ayant
entraîné l'invalidité,

8 )

De ultkerlnqen worden blnnen de perken van de schulen welke in
het land der vcrblljfplaats van tocpasslnq zijn door de orqanismcn
van sectalc zckcrhctd van hct land der inschrljvinq teruqbetaald.

HOOFDSTUK II.

VerzekedrI!! leVelt lnouliditeit,

Art. Il.
Paraqraaf L

Voor de Belgische of [ocqoslavische loonarbciders of er mee qclljk-
qesteldcn, die achtercenvolqens of beurtelinqs in bcide vcrdraqsluitendc
landen bij een of mecrdere stelscls van verz ekennq teqcn invaliditelt nan-
qesloten waren, worden de onder deze stelsels volbrachte verzekerlnqs-
perioden of de perioden welke krachtens deze stelsels als verzekerinqs-
perioden erkend zljn, onder de in paraqrafeu 1 en 2 van arttkel 17
bepaalde voorwaardcn samenqeteld, zowel met het oog op de vaststcl-
ling van het recht op uitkcrinqen ill speciën of in natura als met hct
00\) op de hamlhaving of de terugvcrkrijging van dit recht.

Paraqraaf 2,
Dl.' ultkerinqeu in speciën van de verzckerinq teqen invalidlteit worden

gedaan overeenkomstiq de bepulinqen van de wetqevinq welkc op de
belanqhebbende van tocpassinq was op het ogenblik van de eerste medl-
sche vaststellinq van de ztcktc of van het onqeval wat Belqtë betreft,
en van de invaliditeit waf [ocqoslavië betrcft. en vallon tcn laste van
het orqanisme dat luldens deze wetqevinq bevocqd is,

Paraqraaf 3,
Nochtans geeft de invaliditelt welke vastqestcld wordt, minder dan

cen [aar na de aankomst van de arbetder in een land, geen annleidlnq
tot een uitkerinq in speciën vanweqe dit land. Indien betrokkene vrocqer
onderworpen was aan cen stclsel van verzekcrinq tcqen invaliditeit in
het ander land, geniet hi] de bi] de wctqevinq van dit land bepaalde
ultkerinqen in specién onder de voorwaarden van deze wetqevinq, Deze
bepalinqen zijn niet van toepassinq indien de lnvahditeit door een
onq eval vcroorzaakt werd,

Art. 12.

In afwijking van de bcpalinqen van paragraaf 2 van artikel I L
wordt het recht op uitkerinqen van de verzekerinq teqen invalidltelt
der nrbeid ers die in België en in [oeqoslavié in de mijncn worden
tewe rkg esteld. volgens de in paragraaf 4 van artikel 17 bepaalde n:gclen
vastqesteld wanneer, rekeninq houdend met de samentellinq, deze
arbelders de voorwaarden vervullen bcpaald voor de toekenning van
een invahdlteitspenstoen bi] de bijzondere Belgische wetgeving betref-
fende het pensiocn der mijnwerkers en er mede gelijkgestelden en
vcor zover de verzekermqsperioden, in elke der beide landen. het in
vermcld paragraaf 4 bepaald minimum van cen jaar bereiken.

Art. 13.
Wanneer de verzekerde, op dc datum waarop de zlekte of het onqeval

met invaliditeit als qcvolq zich voordeed, in het ander land dan dat van
het organisme dat de uitkering verschuldigd is, tcwerkqesteld was,
wordt er voor de vaststellinq van het bedraq van de uitkering van. het
pensioen of van de vcrqoedinq voor invaliditeit, rekeninq gehouden
met het loon dat in het land van het organisme welke de uitkering
verschuldiqd is toeqekend wordt aan de arbciders van de bcroeps-
categorie waartoe betrokkene op die datum behoorde.

Art. 14.

Indien de ve rzekerde na cen schorslnq of cen afscbafhnq van de
uitkering van het pensioen of van de verqoedinq voor invaliditeit, zijn
recht terug verkrijgt, worden de uitkerlnqen opnieuw gedaan door het
organisme dat de uitkering, het pensioen of de aanvankehjk toeqekende
verqoedrnq verschuldigd was, wanneer de mvahdtteit kan toegeschreven
worden aan zlekte of onqeval waardoor de toekenntnq van deze uitke-
ring, dit pensioen of deze verqoedinq qernotlveerd was.

Art.15.

Voor het verkrljqen van het recht op de uitkerinq, het pensioen of
de verqoedlnq voor invaliditeit is de duur tijdens dewelke betrokkene
de verqoedinq in speciën, verstrekt ingevolge de verzekermq tegen ztekte
vóór de uitbetalinq van de uitkering van het pensioen of de vergoeding
voor invaliditeit moet bekornen hebben, in elk geval dezelfde als die
welke wordt bepaald in de wetgeving van het land waar hi] werkte
op het oqenbltk dat het onqeval of de zlekte met invaliditeit als gevQlg
zich voordeed.



Art. 16.

L'allocatton. la penslcu ou l'Indemnlté d'invalidité est transformée.
le cas échéant, en pensions de vieillesse, dans les conditions prévues
par la Iéqlslatlon en vertu de laquelle elle a été attrtbuéc.

CHAPITRE l1l.

ASSllranœ vieil/esse et «ssurance décès-pension,

Art. 17.
Paragraphe I.

Pour les travallleurs salariés cu assimilés belges ou yougoslaves qui
ont été ùffiliés successivement ou alternativement dans les deux pays
contractants il un ou plusieurs régimes d' assurance-vtetllesse ou d'assu-
rance décès-penslon, les périodes d'assurance accomplies sous ces
régimes ou les périodes reconnues ëqutvnlentcs à des périodes d'assu-
rance- en vertu desdits régimes, sont totalisées il la condition qu'elles
ne sc superposent pas. tant en vue de la détermlnation du droit aux
prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Les périodes il prendre en considération comme équivalentes il des
périodes d'assurance sont, dans chaque pays, celles considérées comme
telles par la législation de ce pays.

Toute période reconnue équivalente il une période d'assurance en
vertu, il la fois. de la lëqlslntlon belge ct de la législation youqoslnve.
est prise en compte. pour la liquidation des prestations, par les orga-
nismes du pays où l'intéressé il travaillé en dernier Iieu avant la période
en cause.

Paragraphe 2.
Lorsque la législation de l'un des pays contractants subordonne

roctroi de certains avantages à la condition que les periodes aient été
accomplies dans une profession soumise à un régime spécial d'assurance,
ne sont totáltsëes pour l'admtsston au bénéfice de ces avantages. que
les périodes jsccornplies sous le ou les régimes spéciaux correspondants
de l'autre pays.

Si. dans l'un des deux pays contractants. il n'existe pas. pour la
profession. de régime spécial. les périodes d'assurance accomplies dans
ladite profession sous l'un des régimes visés au paragraphe I ci-dessus
sont néanmoins totalisées,

En l'absence d'un régime spécial de retraite des ouvriers mineurs en
Yougoslavie: a) sont seules susceptibles d'être totalisées avec les
périodes accomplies sous le régime spécial belqe de retraite des ouvriers
mineurs ct assimilés, les périodes accomplies dans les mines yougo--
slaves qui seraient assujetties au régime special belge si elles étaient
situées en Belgique; b) sont seules li prendre en considération comme
équivalentes à des périodes d'assurance. celles des périodes considérées
comme telles pal' la législation de chaque pays qui ont été, soit immé-
diatement précédées, soit immédiatement suivies d'une période accom-
plie dans les mines, Ces périodes sont prises en compte. pour la liqui-
dation des prestations. par l'organisme du pays où l'assuré a travaillé
dans les mines immédiatement avant lesdites périodes; lorsque l'assuré
n'a pas travaillé dans les mines avant lesdites périodes, celles-ci sont
prises en compte par l'organisme du pays dans lequel il a travaillé
dans les mines immédiatement après ces périodes,

Les emplois en Belgique. pour lesquels la législation yougoslave
prévoit des conditions plus favorables en vue de. I'ouverture du droit
à pension et de la détermination du taux de la prestation. seront pris
en considération lors de l'attribution du droit it pension conformément
aux dispositions de la législation yougoslave.

Un arrangement administratif réglera les modalités d'application des
dispositions du présent paragraphe.

Paragraphe 3.
Lorsque la législation de l'un des pays contractants subordonne

l'octroi de certains avantages à la condition que les périodes aient été
accomplies dans une profession soumise à un régime spécial d'assurance
et lorsque lesdites périodes n'ont pu donner droit aux avantages prévus
par ladite législation spéciale. lesdites périodes sont considérées comme
valables pour la liquidation des avantages prévus paf' le régime général.

Paragraphe 4.
Les avantages auxquels un assuré peut prétendre de la part de

chacun des organismes intéressés sont déterminés en principe. en rédui-
sant le montant des avantages auxquels il aurait droit si la totalité des
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Art. 16.

De ultkerlnq, het pensloen of de verqoedinq VOOr Invalidltett wordt
cventuecl ondcr de voorwaarden bepaald door de wetgeving krachtcns
dewelke deze uitkering. dit pensloen of deze vergoeding toeqekend werd,
in een oudcrdomspensloen omqezet,

HOQFDSTUK Ill.

Verzekering oudertlom en verzekering· overliiden pensioen,

Art. 17.
Paraqraaf 1.

Voor de Belgische of [oeqoslavlsche loonarbelders of er mee gelijk-
qestelden die achterecnvolqons of beurtellnqs in betde vordraqsluitende
landen. bij ecn of verschtllendc stelsels van verzekcrinq oudcrdom of
vcrzekerlnq overlijden pensloen aanqesloten waren, worden de onder
deze stelsels volbrachte vcrzekertnqspericden of de perioden, welke
krachtens bedoclde stelscls als verzekerinqsperioden erkend ztjn, sarnen-
geteld, op voorwaarde dat zt] geen tweernaal aanqerekend worden,
zowel wat de vaststellinq van het recht op de uitkerinqen als de hand-
having of de temgverkrijging van dit recht aanqaat.

De perioden welke in elk land in aanmerking dicncn genomen 11.15
perioden gelijk aan verzekerinqsperioden zijn die welke bi] de wetqe-
vinq van dit land als dusdanig worden bcschouwd,

Elke periode welke krachtens de Belgische en de [oeqoslavtsche wet-
\leving tcrzelfder tijd als verzekertnqspertode wordt erkcnd wordt voor
het betalen der ultkerinqen in aanmcrkinq genomen door de orqanisrnen
van het land waar bclanqbebbende hot Iaatst voor de bctrokk ••n periode
gewerkt bceft,

Paragraaf 2,

Indien in de wetgeving van een der verdraqsluitcnde lande" sommiqe
voordelen alleen toeqekend worden wanneer de periodcn in een beroep
dat aan eeu bijzonder verzekerinqsstelsel onderworpen Is, volbracht
zijn, wordcn-voor het bekomen van het recht op deze voordelen, slechts
deze perioden samcnqeteld welke onder het overecnsternmend spectaal
stelselof de overeenstemmcnde speciale stelsels van het ander land
volbracht werden.

Indien in een der berde verdrnqshutende landen voor hct berocp geen
speciaal stelsel bestaat, worden de verzekerinqsperioden die in boven-
bcdoeld beroep onder een van de in voormelde paragraaf I bepaalde
stelsels werden volbraeht, niettemin samenqeteld.

Bi] ontstentenis van een bij::onder stelsel van mijnwerkerspenstoenen
in [oeqoslavrë : a) kunnen alleen mel de perioden welke onder het
bijzonder Belgisch stelseb voor pensioenen der rnijnwerkers en er mede
gelijkstelden volbracht werden samenqeteld wordcn, de pertoden welke
volbracht werden in Ioeqoslavlsche mijnen die aan het Belqisch bijzonder
stelsel onderworpen waren zo zl] in 'België waren gelegen; b) dienen
alleen als perroden welke met verzekerinqspertoden gelijkgesteld zijn
in aanmerking genomen, die perioden welke in de wetgeving van elk
land als dusdaniq worden beschouwd, en die ofwcl rechtstreeks voor-
afgegaan werden of gevolgd werden door een in de mijnen volbrachte
periode. De perioden worden voor het betalen der ultkertngen in
aanmerking genomen door het organisme van hel land waar de verze-
kerde onmiddellijk voör genoemde perioden in de mijnen heeft qewerkt;
indien de verzeker-de nlet ill de mijnen heeft gewerkt vöör qenoemde
perioden -worden deze in aanmerking genomen door hct organisme van
het land waar hi] onmiddellrjk na deze perioden in de mijnen heeft
gewerkt.

De betrekklnqen in Belqtë, waarvoor bij de jceqoslavtsche wetgeving
gunstiger voorwaarden worden bepaald met hct oog op het verkrijqen
van het recht op het pensioen en de vaststeIling van het bedraq van
de uïtkertnq, zullen bij de toekenninq van het recht op pensioen over-
eenkornstiq de bepalingen van de [oeqoslavische wetgeving in aan-
merking genomen worden.

De modalltelten van toepassing der bepalingen van deze paragraaf
zullen bij een adrninistratieve schikkinq bepaald worden.

Paragraaf 3.
Indien in de wet\jeving van een der verdraqsluitende landen sommiqe

voorclclen alleen toeqekend worden wanneer de perioden volbracht
werden in een aan een bijzonder vcrzekertnqsstelsel onderworpen beroep
en indien deze perioden geen recht konden geven op de bij voormelde
bijzondere wetgeving bepaalde voordelen, worden deze perloden als
geldig beschouwd voor de uitkering van de bi] het alqemeen stelsel
bepaalde voordelen,

Paragraaf f.
De vcordelen waarop een verzekerde vanweçe elk de. betrokken

organismen aanspraek kan maken, worden principieel vastgesteld door
het bedraq te verminderen van de voordelen waarop het recht zou
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périodes visées aux paraqraphcs 1 et 2 ct-dessus avait été effectuée
sous le régime correspondant. et cc, ml prorata de la durée des périodes
effectuées sous cc régime,

Chaque organisme détermine, d'après la legislation qui lui est propre
e~ compte tenu de la totalité des périodes d'assurance, sans distinction
du pays contractant où elles ont été accomplies. si l'Intéressé réunit
les conditions requises pour avoir droit aux avantages prévus par cette
législation.

Il détermine pour ordre le montant des avantages auxquels l'Intéressé
aurait droit si toutes les périodes d'assurance totalisées avaient été
accomplies exclusivement sous sa propre législation et réduit cc montant
au prorata de la durée des périodes accomplies salis ladite législation.

Toutefois, aucune prestation n'est prlse Cil charge par un organisme
lorsque les période') accomplies sous l'empire de la législation qui le
régit n'atteignent pas au total une année comportant le minimum annuel
de [ournées de travail effectif ou de journées assimilées au travail
effectif prévu. pal' cette législation; dans ce cas. l'organisme de l'autre
pays supporte la charge entière des avantaqes auxquels l'assuré a droit
d'après la législation qui régit cet organisme et compte tenu' de la
totalité des périodes d'assurance.

Art, 1&,

Lorsqu'un assuré, compte tenu de la totalité des périodes VIsees aux
paragraphes I et 2 de l'article 17. ne remplit pas au même moment les
conditions exigées par [es législations des deux pays. son droit il
pension est établi. au regard de chaque législation. m. fu,' ct il mesure
qu'il remplit ces conditions,

Art 19.
Paragraphe L

Par dérogation aux dispositions de l'article 17, l'octroi aux ouvriers
mineurs de la pension antic ipée prévue par la législation spéciale belge
est réservé aux intéressés qui remplissent les conditions exigées par
ladite législation. compte tenu de leurs services dans les seules mines
de houille belges.

Paragraphe 2.
Le droit de cumuler la pension anticipée ou une pension de vieillesse.

prévu par la législation spéciale belge, avec un salaire minier. n'est
reconnu. dans les conditions et dans les limites fixées par ladite légis-
lation, qu'aux intéressés qui continuent à travailler dans les mines de
houille belqes,

Art,20.
Paragraphe 1.

Tout assuré, au moment où s'ouvre son droit à pension, peut renon-
cer au bénéfice des dispositions de l'article 17 de la présente Convention.
Les avantages auxquels il peut prétendre au titre de chacune des légis-
lations nationales sont alors liquidés séparément par les organismes
intéressés, indépendamment des périodes d'assurance ou reconnues
équivalentes accomplies dans l'autre pays,

Paragraphe 2.
L'assur" a la faculté d' exercer à nouveau une option entre le bénéfice

de l'article 17 et celui du présent article lorsqu'il a un intérêt à le faire
par suite, soit d' une modification dans l'une des législations nationales.
soit du transfert de sa résidence d'un pays dans l'autre, soit dans le
cas prévu il l'article !It au moment où s'ouvre pour lui un nouveau
droit à pension au regard de rune des législations qui lui sont appli-
cables.

CHAPITRE IV.

Dispositions COI1UlIUneS aux assurances invalidité et vieillesse.

Art. 2i.

Si la Ugislation de l'un des pays contractants subordonne à des
conditions de résidence le paiement des pensions d'invalidité ou des
pensions de vieillesse et de survie, qu' elles soient dues en application
de rarticle 17 ou calculées en fonction des périodes d'assurance effec-
tive, lesdites conditions de résidence ne sont pas opposables aux res-
sortissants belges ou yougoslaves, tant qu'ils résident dans l'un des
deux pays contractants.

[ 10 ]

hebben indien al de in de paraqrafen I en 2 hlerboven bedoelde perlo-
den onder het overeenstemmend stelsel volbracht waren, en zulks
naar rata van de duur del' onder dlt stelsel volbrachte pcrlodcn,

Elk organisme bepaalt volqcns zijn eiqen wctqevlnq en rekenlnç
houdcnd met het totaal del' verzekertnqsperioden. zondcr onderscheld
van het verdraqslultend land waar zi] werden volbracht, of belanq-
hebbende de verclste voorwaarden vervult orn recht te hcbbcn op de
bij deze wetqevinq bepaalde vocrdelen.

Het bepaalt VOOr orde het bcdraq der voordclcn waarop de belanq-
hebbende recht zou hebbcn indien al de samenqeteldc verzekerlnqs-
perloden uitslultend onder zijn eigen wetgeving volbracht waren en
verrntndcrt dit bedraq naar rata van de duur der onder bcdoelde wet-
geving volbrachte perioden.

Nochtans neemt ecu organisme qecn enkelc uitkerlnq te zijnen Iastc,
wanncer de periodcn die onder de wetgeving welke er op tocpasselltk is
volbracht werdcn in totaal niet één [aar berelken, met het jaarlijks
minimum van werkclljke arbeldsdaqen of van daqen welke gelijkgesteld
worden met de wcrkelijke arbeld dat in deze wetgeving wordt bepaald:
in dit qeval draaqt hetorqantsme van het ander land de vollediqe last
van de voordelen waarop de verzekerdc recht heeft lnqevolqe de op
dit organisme toepasselijke wetqevinq en rckeninq houdend met he t
totaal der verzckerlnqsperloden,

Art. 18,

Wanneer cen vcrzekerde, rekenlnq houdend met het totaal del' in
paraqrafen I en 2 van artikel 17 bedoelde pertoden op heœclfde oqen-
blik de door de wetqevinqen der beide landen vereiste vcorwaarden
niet vervult, wordt, volqèns elke wetqevinq, zijn recht op pensioen
vastqesteld voor zover hij deze voorwaarden vervult,

Art. 19.
Paraqraaf I.

In afwijking van dl' bepalinqen van artikel l7 wordt de toekcnninq
aan de mijnwerkers van het bij de Belgische bijzondere wetgeving
bepaald vervrocqd pensioen voorbehouden voor de belanqhcbbenden
die de bi] voorrnelde wetqevinq vereiste voorwaarden vervullen,
rekeninq houdend met hun diensten in de Belgische stecnkolenmijnen
alleen.

Paraqraaf 2.
Het recht om het vervroegd pensloen of een ouderdomspensioen,

welke bij de Belgische bijzondere wetgeving wordt bepaald, met een
mljnwerkersloon te uumuleren, wordt onder de voorwaarden en bmnen
de bij voorrnelde wetgeving vastqestelde perken, alleen erkend voor
de belanqhebbenden die in de Belgische steenkolenmijnen blijven
werken,

Art. 20.
Paraçraaf I.

Ieder verzekerde kan bij het ontstaan van het recht op pensioeu
afzten van het voordeel der bepalinqen welke in artikel 17 van' dit
Verdrag worden vastqesteld, De voordelen waarop hij luldens elke
nationale wetqevinq kan aanspraak maken, wordcn alsdan afzonder-
lijk door -de betrokken orqanisrnen uitqekeerd zonder rekeninq te
houden met de in het ander land volbrachte verzeker inqsperioden of
met de perioden welke daarmede gelijkgesteld werden.

Paraqraaf 2.
De verzekerde mag opnieuw : kiezen tussen het voordeel van arti-

kel 17 en d,t van het onderhaviq arttkel, wanneer hij daarbl] belang
heeft. hetzi] ingevolge een wijziging in een van de nationale wetqe-
vinqen. hetzij wegens het overbrenqen van zijn verblijfplaats van het
cne naar het andere land. hetzi] in het bij artlkel 18 bepaald qeval,
wanneer luidens een der wetgevingen welke Op hem van toepassinq
zijn een nieuw recht op pensioen ontstaat.

HOOFDSTUK IV.

Gemeenschappelijke bepalinqen voor <le oerzekerinqen
tegen inualiditeit: en ouderdom.

Art.21.

Indien de wetqevinq van een der verdraqslultende landen de uitkennq
van de Invaliditeitspensioenen of van de ouderdoms- en overlevinqs-
penslocnen van verblijfsvoorwaarden alhankelijk rnaakt of zij nu bij
toepassinq van artikel 17 verschuldiqd zijn of volçens de perioden van
werkelijke verzekerinq berekend worden, kunnen bedoelde verblijfs-
voorwaarden niet toeqcpast worden op Belgische of [oeqoslavlsche
onderdancn, zolanq z i] in een der verdraqsluitende landen verblijven.



Si, d'après la législation de l'un des pays contractnnts. la liquidation
des prcstattons tient compte dit salalre moyen de hl période entière
d'assurance ou d'une partie de ladite période, le salaire moyen pris en
considérntion pour le calcul des prestations it ln charge de cc pays est
déterminé d'après les salaires constatés pendant la période d'assurance
accomplie dans ledit pays.

CHAPITRE V

Prestutions filllliliiiles.

Art.23.

Si la législation nationale subordonne l'ouverture du droit aux prcsta-
tions familiales il l'accompltsscrncnt de periodes de travail Ou assimiles,
il est tenu compte des périodes effectuées tant dans l' un que dans
l'autre pays. .

CHAPlTRE VI.

Accidents du tl'<lvail.

Art.2'1.

Les dispositions contenues dans la lègi~lation de l' un des pays con-
tractants. soit qu' elle assure la réparation du dommage, soit qu' elle
vise la revalorisation des prestations accordées. soit qu'elle accorde
des prestations pour invalidité. même pnrticlle. restreignant le droit
des étrangers ou opposant à ceux-ci des déchéances en raison du lieu
de résidence. nt' sont pas opposables aux ressort issants de rautre pays
contractant. lorsque ceux-ci fOllt valoir .leur droit au paiement des
indcmnltés. allocations. rentes ou capitaux,

Toutefois. les prestations dont l'octroi est subordonné ft une condition
de besoin. ne sont accordées que sur le territoire du pays débiteur.

Art,25.

Tout accident du travail survenu ft lin travailleur belge en Yougo-
slavie ou à un travailleur yougoslave en Belgique et qui a occasionné
Ou qui est de nature à occas.iooner soit la mort. soit une incapacité
permanente. totale Olt partielle, doit être notifie par l'employeur ou
par les organismes competents aux autorités consulaires locales du
pays auquel ressortit l'accidenté.

CHAPITRE VIL

iWa.ladies pr-ofessiomr.dl<!'s.

Art. 26,

Les demandes en réparation de dommaqes résultant de maladies
professionnelles seront. lorsqlle l'mtéressé réside dans le pays autre
que celui qui est présumé devoir assumer la charge des prestations.
reçues par J'organisme d'assurance correspondant <le l'autre pays; elles
doivent être introduites dans les délais prevus par Ia législation du
pays présume débiteur et être établies par r orqanisme qui a reçu la
demande dans tes Formes exigées par la législation de ce pays.

Art. 27.

Si un assuré, qui a obtenu réparation d'une maladie professionnelle
dans l'un des pays contractants. fait valoir. pour la même maladie.
des droits à réparation dans I'autre pays. le. droit aux prestations est
considéré par l'organisme d'assurance du premier pays.

CHAPITRE VIII.

Di5[J{):ÛtiCHI curnmLlfle imx accident; du travail
et aux mnùulies prolessionnetîes.

Art. zs.
Si la législation de l'un des pays contractants subordonne le taux

des prestations en espèces découlant des assurances contre les accidents
du travail et des maladies professionnelles il la condition de la durée
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Art,. 22.

Indien, ingevolge de wctqevlnq vau ecu der vcrdraqslultende landen
bi] de ultbetallnq del- uitkerinqen rekcninq wordt gehoud"n met het
gemiddeld loon van de vollediqe vcrz ekcrinqsperiode of van een
qcdecltc van deze periode, wordt hct qemlddeld loon. dat voor de
bcrckeniuq van cie uitkerinqen tcn leste van dit land in aaruncrklnq
wordt qeuomcn, bcpaald volqcns de loncn die tijdens de In vcorrncld
land volbrachte verzekertnqspeelode werden vnstqestcld.

HOOFDSTUK V.

Kindertceluoen.

Art.23.

Indien de nationale wetqcvlnq het recht op kindertoelaqen afhankelijk
maakt van hot volbreuqcn van pcriodcn van arheid of van daarrnede
qelijkqcstelde pertodcn. wordt er rekcnlnq qehouden met de perioden
welkc zowcl in het enc als in het andere land volbracht wcrden.

HOOFDSTUK VI.

Arbeldsontievollen.

Art. 21.

De bepalinqen van de wetgeving van een der verdraqsluitende
landen, hetzi] zij de vergoeding der schade verzekert, hetzj] zi] dl: her-
waardetinq der toeqekende ultkermqen beooqt, hetzt] zij ultkerinqcn
tockcnt Vaal' zelfs ccn gedeeltelijke mvelldltett waardoor het recht
cier vreeuidehnqcn beperkt wordt of waardoor teqen hen weqens hun
verblij fplaats in ver-lies van rechten wordt vooraien, kunnen niet teqen
de onderdanen van het ander vcrdraqsluitend land aanqevoerd worden
wanneer dezcn hun recht op de uitbetalinq der verqoedinqen. toelaqen,
rcnten of kapitalen laten qelden,

Nochtans worden de uitkcrtnqen die alleen inqevolqe cen staat van
behoefte kunnen toegekend worden slechts op het qrondqebied van het
land dat ze vcrschuldiqd is, verleend,

Art. 25.

Elk arbetdsonqevnl dat een Belgische arbeider in [oeqoslavië of e'-••
[ocqoslavlsche arbeldor in Belqië overkomt en dat hetzi] de
dood, hetz i] de bestendiqe, volledlqe of gedeeltelijke arbeidsonqeschikt-
heid heeft veroorzaakr of kan veroorzaken, moet door de werkqever of
door de bevoeqde orqanismen aan de plaatselijke consulaire overheden
Vil" het land waarvan het slachtoffer onderdaan Is bekendqernaakt
worden.

HOOFDSTUK VIL

Becoepsziekten.

Art. 26.

De aanvraqen 0!1l ve rqoedinq der schade voortspruitende uit beroeps-
ziekten zullen, wanneer de belonqhebbendc in het ander land verbhjft
dan dit welk de verqoedinqen vermoedelqk te zljnen luste moet nernen.
door het overeensremmend verzekerinqsorqanisrne van het ander land
ontvanqen vworden; zt] moeren inqediend worden binnen de: tcrnujnen
bepaald in de wetgeving van het land dat de vergoeding vermoedelrjk
verschuldtqd is en opgemaakt. in de bi] de wetqevïnq van dit land
vereiste vormen door het organisme welk de aanvraag hceft ont-
vanqen.

Art. 27.

Wanneer een verzekerde. die schadeloosstelhnq wegens beroepsztekte
in ecn der verdraqsluitende landen heeft bekomen, VOOrdezelfde ziekte
rechten op schadeloossteljinq in een ander land laat qelden, wordt het
recht op de verqoedmqen door het verzekcrinqsor nanisme van het eerste
land in aanmerkînq genomen.

HOOFDSTUK VIII.

Gemeenschoppeliike bepaling voor de arbeidsonyevalle'l
en beroepsziekten.

Art.28.

Wanneer de wetgeving van ecn der verdruqsluitende landen het
bedrag der uitkerinqen in speciën voortvloetende uit de verzekermq
tegen arbetdsonqevallen en beroepsziekten van de duur der verzekermq
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de l'assurance, l'orqantsme débiteur des prestations tiendra compte. à
l'occasion de la ltqutdattcn du droit (lUX prestations en espèces, des
périodes d'assurance accomplies dans les deux pays contractants. con-
formément aux dispositions de l'article 17 de la présente Convention,

CHAPITRE lX.

Soutien des chómeurs involontuires.

Art. 29.

Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés qui sc rendent de
Belgique en Yougoslavie ou inversement, bénéficient clans le pays cie
leur nouveau lieu de travail. de la législation relative au soutien des
chômeurs involontaires POlU' autant que:

10 ils aient effectué dans ce pays un travail salarié ou assimilé:

2" ils remplissent les conditions requises pour bénéficier des presta-
tions au regard de la législation du pays du nouveau lleu de travail.
compte tenu de la période d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent
et de la période postérieure il leur immatriculation dans le pays de
leur nouveau lieu de travail.

CHAPITRE X.

Intielttrlitë [unêroire.

Art. 30.

Les travailleurs salariés ou assimilés aux, salariés qui se rendent de
Belgique en Yougoslavie ou inversement bënéfictent de l'indemnité
funéraire prévue par la législation du pays du nouveau lieu de travail
pour autant que:

1· ils aient effectué dans ce pays. un travail salarlé ou assimilé:

2° ils remplissent les conditions requises pour bénéficier des presta-
tions au regard de la législation du pays de leur nouveau lieu de
travail, compte: tenu de la période d'immatriculation dans le pays qu'Ils
quittent et de la période postérieure à leur immatriculation dans le pays
de leur nouveau lieu de travail.

Art.31.

Les prestations au décès dues aux pensionnés sont à la charge de
l'organisme auquel rassuré a été affilié en dernier lieu, sous réserve
que. compte tenu des périodes d'assurances accomplies dans les deux
pays, il justifie des conditions requises pour bénéficier de ces presta-
tions au regard de la législation qui régit cct organisme.

TITRE Ill.

Dispositions générales ct diverses.

CHAPITRE PREMIER.

Entraide administrative.

Art.32.
Paragraphe l.

Les autorités ainsi que les organismes d'assurances ou de sécurité
sociale des deux pays contractants se prêteront. mutuellement leurs bons
offices, dans la même mesure que s'il s'agissait de J'application de leurs
propres régimes.

Un arrangement administratif déterminera les autorités et organismes
de chacun des deux pays contractants qui seront habilités à corres-
pondre directement entre "till: il cet effet, ainsi qu'à centraliser les
demandes des intéressés et les v•.rsements de prestations.

Paragraphe 2.
Ces autorités et organismes pourront subsidiairement recourir, dans

le même but. il l'Interventiorr- des autorités diplomatiques et consulaires
de l'autre pays.

Paragraphe 3,
Les autorités diplomatiques et consulaires de l'un des deux: pays

peuvent intervenir directement auprès des autorités administratives et
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afhankclljk ruaakt aal het organisme dat de verqoedinqcn verschuldiqd
Is, bij het betalen van de ultkcrtnqen In spcclën, rekening houden met
de verzekerlnqsperloden die overeenkomstlq de bepaltnqcu van artlkel 17
van dit Verdrag in beide verdraqslultende landen volbraeht wei-den.

HOOFDSTUK IX.

Steun lIllll onvrijwillige werklozen.

Art.29.

De loonarbetders of de er mee gelijkgestelden. die zich van Belqtë
naar [oeqoslavië of omqekcerd bcqeven. ontvangen in hct land van hun
nieuwc werkplaats de voordelen van de wetqevlnq betreffende de steun
aan onvrijwillige werklozen, voor zover :

I" zt] in dit land een bezoldtqde of er mee gelijkgestelde arbeid ver-
rlcht hebben:

2' zij dl' verciste voorwaarden vervullen om de uitkcrlnqen overcen-
komstig de wetgcving van het land van de nieuwe werkplaats te
genieten, rekeninq houdcnd met de periode van inschrijving in het
land dat zi] verlaten en met de periode na hun inschrijving in het land
van hun nicuwc werkplaats,

HOOFDSTUK X.

BegCil£e nisvecgoedirllJ.

Art. 30.

De loonarbeiders of de er mee qelijkqestelden, die zieh van België
naar Joegoslavië of omqekeerd beqeven, ontvanqen de bij de wctqevinq
van het land van de nieuwe werkplaats bepaalde begrafenisvergoeding
voor zover :

l" zij in dit land cen bezoldiqde of cr mede gelijkgestelde arbeid
vcrricht hebben:

2° zij de verciste voorwaarden vervullen om de verqoedinqen over-
eenkomstig de wetgeving van het land van hun nteuwc werkplaats te
genieten. rekening houdcnd met de periode vau inschrijvinq in het land
dat zij verlaten en met de periode na hun Inschrijvinq in het land van
hun nïcuwe werkplaats ••

Art. 31.

De vergoedingen bij overlijden welkc aan de g"f''''l,;lullt:erden Ver-
schuldigd zijn, vallen ten Iaste van het organisme waarbi] de verzekerde
het laatst aanqesloten W<lS. onder voorbehoud dat hij rekeninq houdend
met de in de beidc landen volbrachte verzekcrinqspertoden, la.ü blijken
dat hij de vereiste voorwaarden vervult om die vergoedingen overeen-
komstiq de wetgeving die op dat organisme van toepassinq is te qenieten,

TITEL Ill.

Algemene en allerhande bepalingen.

HOOFDSTUK I.

Admitlistcatie[ hulpbetoon.

Art. 32.
Paragraaf I.

De overheden alsmede de verzekerlnqsorqanismen of de orqanismen
voor sociale zekerheid van heide verdraqslultende landen zullèn onder-
ling hun goede diensten in dezelfde mate verlenen, alsof het de toc-
passinq van hun eigen stelsels gold.

Bij een administratieve schikking zullea de overheden en de orqa-
nismen van elk der beide verdragsluitende landen bèpaald worden, die
bevoegd zullen verklaard worden rechtstreeks met elkaar te dien einde
correspondentle te voeren, alsook de aanvragen der belanghebbenden
en de stortinqen van de uitkeringen te centraliseren,

Paraqraa] 2.
Deze overheden en orqanismen moqen bovendien, voor hetzelfde

doel, beroep doen op de tussenkomst der diplomatieke en consulaire
overheden van het ander land.

Paraqraaf 3.
De diplomatleke en consulatre overheden van een van beide landen

kunncn rechrstreeks bij de administratieve overheden en de nationale



des orqanismcs nationaux d'assurnnccs ou de sécurttë sociale de l'autre
pays, en vue de rccueilllr tous rcnsetqnements utiles pour la défense
des intérêts de leurs ressorttssauts.

Art, 33.
Parnqraphe 1.

Le béuéftcc des exemptions de droit ,l'enregistrement, de greffe, de
timbre ct de taxes consulnires prévues par la l6IJisiation de l'un des
pays contractants pour les pièces à produire aux administrations ou
orqanisrncs de sécurité sociale de ce pays. est étendu aUK pièces cor-
rcspcndantcs li produire, pour l'application de la présente Convention.
aux administrations ou orqanismcs de sécurlté sociale de l'autre pays,

Paragraphe 2.
Tous actes, documents ct pieces quelconques à produire pour l'exé-

cution de la présente Convention sont dispensés du visa de législatlon
des autorités diplomatiques et consulaires.

Art. 34.

Les communications adressées. pour l'application de la présente Con-
vention, par les bénéficiaires de cette Convention aux orqanisrnès.
autorttës et juridictions de J'un des pays contractants, compétents en
matière de sécurité sociale, seront rédigées dam l'une des langues offi-
cielles de l'un ou de l'autre pays.

Art. 35.

Les demandes et les recours qui devraient être introduits dans un
délai déterminé auprès d'une autorité ou d'un orqanisme d'un des pays
contractants compétent pour recevoir les demandes ou des recours en
matière de sécurité sociale. sont considérés comme recevables s'ils sont
présentés dans le même délai auprès d'une autorité ou d'un organisme
correspondant de l'autre pays. Dans. cc cas, cette dernière autorité ou
ce dernier or qanisme devra transmettre, sans retard. ces demandes ou
ces recours à l'organisme compétent,

Art. 36.
Paragraphe L

Les autorités administratives suprêmes des Etats contractants arrê-
teront directement les mesures de détail pour l'exécution de la présente
Convention en tant que ces mesures nécessitent une entente entre elles.

Les mêmes autorités administratives sc communiqueront en temps
utile les modifications survenues dans la législation ou la réglementa-
tion de leur pays concernant les régimes énumérés il l'articl,, 2.

Paraqraphe 2.

Les autorités ou services compétents de chacun des pays contractants
se communiqueront Ies autres dispositions prises en vue de l'exécution
de la présente convention à l'tntérieur de leur propre pays.

Art. 37.

Sont considérés dans chacun des Etats contractants, COmme autorités
administratives suprêmes, au sens de la présente Convention:

En Belgique: le Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale.
En Youqoslavie : Je Secrétariat de Sécurité Sociale du Conseil Exé-

cutif Fédéral.

CHAPITRE Il.

Dispositions diverses.

Art.3i).
Paraqraphe I.

Les organismes débiteurs de prestations sociales en vertu de la pré-
sente Convention s'en libéreront valablement dans la monnaie de leur
pays.

Au cas où des dispositions seraient arrêtées dans l'un ou dans J'autre
des deux pays contractants en vue de soumettre à des restrictions le
commerce des devises, des mesures seraient prises aussitôt. d' accord
entre les deux Gouvernements pour assurer, conformément aux dispo-
sitions de la présente Convention. les transferts des sommes dues de
part et d' autre.
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v<:'r2:ekel'ingsorganismen of orqanismen voor sociale zekerhetd van het
ander land tussenbelde komen om alle Inllchtlnqen te verzamelen, welke
voor de verdediging der belangen van hun onderdanen nuttlq zIjn.

Art. 33.
Paraqrnaf I.

De vrijstelling van de registl'atie-. griffle- en zeqelrechten, en van
de consulaire taksen vcorqeschreven bij de wetgeving van een de"
verdraqsluitende landen voor het indienen van stukken bij de admtnl-
straties of crqanlsinen voor sociale zekerheid van dit land. geldt revens
VOOrcie overeenkomstlqe stukken welke VOOI'de toepasstnq van dît
Verclraq bij de admlnistratles of orqanismen voor sociale zekerheid van
hct ander land ruoetcn tnqedtend worden.

Paragraaf 2,
Alle akten, beschelden en 0111 het even welke stukken, die voor de

ultvcerinq van dit Verdraq dienen voorqeleqd, worden van het visum
voor echt verklarlnq van de dtplornntleke en consulaire overheden
vrtjqcsteld,

Art. 34.

De mededelmqen welke voor de tcepassing van dit Verdrag door de
gerechtigden op de voordelen ervan aan de inzake sociale zekerheid
bevoeqde orqanlsmen, overheden en rechtsmachten van een der ver-

"draqshutendc landen overqemaakt worden, zullen in een der offlctële
landtelen van het een of het ander land opqesteld worden.

Art, 35.

De aauvraqen en beroepen welke binnen een vastqestekle termijn
hi] een voor het ontvangen der aanvraqen of beroepen inzake sociale
zekerheid bevoeqde overhctd of bevoegd organisme van een der ver-
draqsluitende landen maden ingediend worden, worden als ontvankelijk
beschouwd indien >:ij binnen deselfde termljn bij een overeenstemmende
overheid of een overcenstemmend orqanisme van het ander land inge-
diend worden. In dit geval zal deze Iaatste overhetd of dit laatste orga-
nisme deze aanvraqcn of heroepen onverwijld aan het bevoeqd orga-
nisme moeten overmaken.

Art.36.
Paragraaf J.

De hooqste admimstretteve overheden van de Verdragsluitende Staten
zullen rechtstreeks de detailmaatreqelen tot nitvoering van dit Verdrag
vaststellen, voor zover deze maatregelen een gemeen oVl'deg verqen,

Dezelfde adminlstratieve overbeden zullen elkaar te gelegener tijd de
wijzigingen mededelen in de wetqevinq of reglementering van hun land
betreffende de in artikel 2 vermelde stelsels,

Paraqraaf 2.
De bevoeqde overheden of diensten van elk der verdraqshntende

landen zullen elkaar de andere bepalingen mededelen welke voor de uit-
vocrmq van dit vcrdraq in hun eigen land zullen getroffen worden.:

Art.37,

Worden in elk der Verdragsluitende Staten, als hooqste administra-
treve overhcden in de zin van dit Verdraq beschouwd .

In Belqië : de Minister van Arbeid en Sociale Voorzorq,
In Ioeqoslaviê : het Secretanaat voor Maatscheppehjke Zekerherd

van de Federale Llitvoerende Raad.

HOOFDSTUK Il.

Allerhande bepalingen.

Art.38.
Paraqraaf J.

De organismen die krachtens dit Verdrag sociale ultkerinqen verschul-
digd zijn. zullen deze op geldige wijze in de munt van hun Iand kunnen
ultbetalen,

indien in het een of het ander der verdragshritende landen schlkktn-
gen getroffen worden ten elnde de devtezenhandel te beperken, dienén er
onmiddellijk in overleg met beide Reqerinqen, maatreqelen qenomen om
volqens de bepahnqen van dit Verdraq de overdracht van de onderling
verschuldiqdc sommen te verzekeren.
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Parnqraphe 2.
L' orqanlsrne débiteur d., rentes ou pcnsiorts dont le montant mensuel

est inférieur il une somme clétcrminéc. pût' un simple échange de lettres
entre les autorités adnunisu-ativcs suprêmes des deux pays contractants.
peut paye,' les dites rentes et pensions trüncstrlcllemcnt, scmesrrteüc-
ment ou annuellement.

1\ peut égnlement racheter. moyennant le paiement d'une somme
représentant leur valeur en capital, les rentes ou pensions dont le mon-
tant mensuel est lnférieur ~ une somme fixée, ainsi qu'il est prévu [I

l'alinéa précédent.

Art.39.

Dans te cas où les Intéressés béué llclent d'une prestation sur la base
d'une lncapacité de travail aynnt fait l'objet d'une évaluatton dans le
pays débiteur de cette prcstution, les constntat ions faites par l'organisme
du pays de résidence pourront être considérées pour le rêcx amcn du
droit il ces prestations.

Art.10.

Les formalités que les dispositions légales ou réglementaires de l'un
des pays contractants pourraient prévoir pour le service en dehors ch,
son territoire. des prestations dispensées par ses organismes de sécurité
sociale. s'appliqueront éga!~rm'nt dans les mêmes conditions qu'aux
nationaux. aux personnes admises au bénéfice de ces prestations en
vertu de la présente Convention.

Art. 41.
Paragraphe 1.

Toutes les difficultés relatives il l'application de la présente Con-
vention seront rëqlëes, dun commun accord. pal' les autorités admini-
stratives suprêmes des Etats contractnnts.

Paragraphe 2.
Au cas où il n'aurait pas été possible d'arriver par cette voie il une

solution. le différend devra être rëçlë suivant une procédure d'arbitrage
organisée par un arranqcment à intervenir entre les Gouvernements.
L' organe arbitral devra résoudre le différend selon les principes fonda-
mentaux ct l'esprit de la présente Convention.

Art.42.
Paragraphe L

La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratifkation
en seront échangés à Bruxelles aussitôt que possible.

Paragraphe 2.
Elle entrera en viqueur le premier du mois succédant à celui qui

suivra réchange des ratifications.

Paragraphe 3.
Les prestations dont le service avait été suspendu en application des

dispositions en vigueur dans un des pays contractants en mison de la
résidence des intéressés 1>rétranger seront servies à partir du premier'
jour du mois qui suit la mise en vigueur de la présente Convention.
Les prestations qui n' avaient pu être attribuées aux intéressés pour la
même raison seront liquidées ct servies à compter de la même date.

Le prése-nt paragraphe ne recevra application que si les demandes
sont formulées dans le délai de deux ans il compter de la date de la
mise en vigucur de la présente Convention.

Paragraphe 4.
Les dispositions du paragraphc précédent seront également appli-

quées, il la demande des intéressés. dans les cas où les risques assurés
s'étant produits avant l'entrée en vigueur de la présente Convention.
n' auraient pas donné lieu au paiement de prestations.

Paraqraphe 5.
Les droits des ressortissants belges ou youqoslaves ayant obtenu

antérieurement à l'entrée en vigueur de la présente Convention la liqui-
dation des pensions ou rentes d' assurance vieillesse, pourront être revi-
sés à la demande des intéressés.

La revision aura pour effet d'accorder aux bénéficiaires. à partir du
premier jour du mois qui suit la mise en vigueur de la présente Conven-
tion. les mêmes droits que si la Convention avait été en vigueur ail
moment de la liquidation. pour autant que cette demande soit introduite
dans UIl délai de deux ans.
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Pnraqraaf 2,
Het organisme, dat rcuten of pensloenen verschuldiqd ts waarvau

het maandcltjks bcdraq lager is dan cen door gewonc briefwlsscllnq
tussen de hooqste administraticve overhcden van betde vcrdraqsluitcnde
landen vastqestcldo som, kan deze rentcn en penslocncn driemaaudc-
[ijks, halfjnarltjks of jaarlijks uitkeren. '

Het kan evenccns, mlts een som te betalen welke met de waardc er
van in kapltanl ovcrcenstcmt, de rcuten of pensiocnen afkopen waarvan
het maandelljks bedraq lager is dan een som vastqesteld op dl' in voriq
lid bepanlde wijze.

Art,39.

Wanncer de betrokkcncn ecu vcrqoedlnq genieten op gL'Dnctvnn ccn
arbeldsonqeschlktheld wclkc in het land dat deze vcrqocdinq vcrschul-
digd is werd gera<ulld, zullcn de door het organisme van hct land
van de verb lijfplaats gedane vaststellinqen in aanmerklnq kuunen qcno-
men wordcn voor het nieuw ondcrzock van het recht op deze verqoc-
ding.

Art.40.

De formaliteiten weuce bij wettelljke of reglementaire bepaltnqen
van cen del' vcrdraqslultendc landen kunncn vastqesteld wordcn VOOt·
het bctalcn butten zijn qrondqebied van de door zijn orqanlsmen voor
sociale zekerheid, qedano ultkertnqcn zullcn eveneens onder dezelfde
voorwaarden nis op de landqenoten op de personen die krachtcns dit
Vcrdraq deze uitkerinqen kunnen genieten van toepasslnq zijn.

Art. 41.
Paraqraaf I.

AUe moeilljkheden bij de toepasslnq van dit Vcrdr aq zullen, in
qemeen overleq. door de hooqste administratleve overheden van de
Verdragsluitende Staten qereqcld worden,

Paraqraaf 2.
Mocst er op die wijze qeen oplossinq berctkt worden, dan zal het

geschil volqens een schctdsrcchterlijkc procedure, welke bij een tusson
de Rege,.;ngen te treffen schikking wordt inqevoerd, dienen beslecht te
worden, Het scheidsrechterlljk orqaan zal het g~schil volgens de grond-
beqtnselcn en naar de geest van dit Verdrag moeten oplossen,

Art. 42.
Paraqraaf I.

Zodra zulks mogelijk is, zal dit Verdraq bekrachtiqd wordcn en
zullen de bekrachtigingsoorkonden re Brussel uitgewisseld wordcn.

Paraqraaf 2.
Hct zal in werking treden de ecrste daq van de maand volqend op

die tijdcns welke de bekrachtiqlnqsoorkonden werdcn ultqewisseld,

Paragraaf 3.
De uitbetahnq der uitkerinqen die in toepassinq van de in een der

verdr aqsluitende landen viqerende bepallngen, weqens het verblijf der
belanqhebbenden in het buitenland. geschorst werd, zal verrlcht worden
vanaf de eerste dag van de maandna deze waarin het Verdraq in
werkinq treedt, De uitkeringen welke om dezelfde reden oiet aan
betrokkenen konden uitbetaald worden, zullen vanaf dezclfde datum
vercfferrd en uitbetuald worden,

Deze paraqraaf zal slechts van toepassing zijn indien de aanvraqen
binnen een termi]n van twee jaar na de datum van de inwe.rkingtrcding
van dit Verdraq inqediend worden.

Paraqraaf ~.
De bepahnqen van vorige paraçraaf zullen op verzoek van bctrok-

kerien eveneens toeqepast worden op de gevallen wear-in vóör de
imverkingtreding van dit Verdrag de gevolgen van de verzekerde
risico's zich hebben voorgedaan en die 9"eo annletdrnq tot betaling
van uitkcrinqen zouden gegeven hebben,

Paragraaf 5.
De rechten der Belgische of [oeqoslavlsche onderdanen aan wie voor

de inwerkinqtredinq van dit Verdraq de pensioenen of rente n van de
ouderdomsverzeker inq .uttqekeerd wcrden, zullcn op verzoek van
betrokkenen kunnen herzîen worden.

Inqcvolqe de herzjeninq zullen de gerechtigden vanaf de eerste dag
van de maand na deze waarin dit Verdrag in werkinç treedt .dezelfde
rechten toeqekend worden alsof het Verdrag op het ogenblik der
uitker inq reeds van kracht was. op voorwaarde dat deze aanvraaq
binnen een termijn van twee jaar ingediend wordt.



Art. '13.
Paragraphe l.

La présente Convention est conclue pour une durée d'une année,
Elle sera renouvelée tacitement d'année en annee sauf dénonciation qui
devra être notifiée trois mois avant l'cxpiratton du terme.

Paragraphe 2.
En cas de dénoncianon, les stipulations de la présente Convcution

resteront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions
restrictives' que les régimes tntëressës prévoiraient pour les cas de
séjour il l'étranqer d'un assuré,

Paraqraphe 3.
En ce qui concerne les droits en cours dacquisitlon afférents aux

périodes d'assurance accomplies antérieurumcnt il la date fi laquelle la
présente Convention cessera d'être Cl1 vigueur, les stipulations de
cette Convention resteront applicables dans les conditions qui devront
être prévues d'un commun accord.

En foi de quoi, les Plénlpctentlalres respectifs ont signé la présente
Convention et l'ont revêtue de leurs cachets,

Fait en double exemplaire à Belgrade, le 1·" novembre 195'1.

POlir le Royallme de Belgique :

G. DELCOIGNE.
L.-E. TROCLE'!'.

Pour li! R>?publique Populaire Fédérative de Yougos[;wie:

M. MARKOVIC.
G. VLAHOV.

[ 15 ] 377 (1955-1956) - N, 1.

Art,43,
Paraqraaf 1.

Dit Verdraq wordt voor een termijn van een [aar gesloten. Behou-
dens opzegging welke drie maand vöör het einde van de tcrrnijn dient
bctekcnd, z al het van [aar tot [aar stilz wijqend hernteuwd worden.

Paraqreaf 2,
Nictteqenstaande de beperkcnde schikkingen waarin de betrokken

stelsels vcor het geval van verbltjf van een vereekerde in het butten-
land zoudcn voorzlcn, zullen in qeval van opl:egging de bcpalinqcn
van dit Verdraq op de verworven rechtcn van toepassinq blijven.

Parriqraaf 3.
De bcpalinqcn van dit Verdraq zullcn van toepassing blijven andel'

de voorwaarden die in qerneen overleq dtenen vastqesteld op de nog
ntet tcn velle verworven rechten bctrcffende de verzekertnqspertoden
die volbracht werden vóôr de dntum waarop dit Verdraq zalophouden
van kracht te ziju.

'Ten blijke waarvan de rcspectieve Gevolmachtigden dit Verdraq
ondcrtekcnd en het van hun zcqels hebben voorzien.

Opqernaakt in dubbel cxemplanr te Beoqrad, I novernber 1954.

Voor het Kon,n!crijk Belqië :

G. DELCOIGNE.
L.-E. TROCLET.

Voor de Federale Volksrepubliek [oeposlavië :

M. MARlKOVIC.
G. VLAHOV.
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